
HYDRAULIC FLOOR JACKS

Technical Support and E-Warranty Certificate 
www.vevor.com/support

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only 

represents an estimate of savings you might benefit from buying certain tools 
with us compared to the major top brands and doses not necessarily mean to 
cover all categories of tools offered by us. You are kindly reminded to verify 

carefully when you are placing an order with us if you are actually saving half 
in comparison with the top major brands.





This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before operating. 

be subject to the product you received. Please forgive us that we won't inform you again if 
there is any technology or software updates on our product.

HYDRAULIC
FLOOR JACKS

Instruction Manual
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WARNING: 

CAUTION: Carefully read instructions and procedures for safe operations.

INSPECTIONS 
1. Before Each Use
     Visual inspection should be made before each use of the garage jack for abnormal conditions such as 

2. After Each Use
    The garage jack should be inspected immediately if the lift is believed to have been subjected to an abnormal 
     load or shock.  It is recommended that inspection be made by manufacturer’s or supplier’s authorised repair 
     facility.

RECOMMENDATION FOR SAFE USAGE OF THE JACK 

• The unlifted wheels of the vehicle should be chocked.  
• The load should be centrally located on the head cap.  
• No person should remain in a vehicle that is being lifted. 
• The jack should be used for lifting and lowering only; 

• The vehicle manufacturer owner’s manual should be consulted prior to the lifting of the vehicle.
• Make sure that lift point is stable and properly centered on head cap.

CAUTION BEFORE USING 

jacks lifting.  To release air from the hydraulic system:

• Open release valve by turning the jack handle counterclockwise.
• Remove the oil ller plug from the cylinder.
• Rapidly pump jack handle through several full strokes.
•  Replace the oil ller plug into the cylinder.

WARNING
• The unlifted wheels of the vehicle should be chocked.
• The load should be centrally located on the head cap.
• No person should remain in a vehicle that is being lifted.
• The vehicle manufacturer owner’s manual should be consulted prior to lifting of the vehicle.
• The hydraulic trolley jack should be used for lifting and lowering only. And it can not be used as a 

SAFE INSTRUCTIONS
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SET UP - BEFORE USE

WARNING: Read the ENTIRE IMPORTANT SAFETY INFORMATION section at the beginning of this
 manual including all text under subheadings therein before set up or use of this product.

ATTACHING THE HANDLE 

FUNCTIONS 

•  Attach the Upper Handle to the Lower Handle.

•  Tighten the Set Screw.

(Press To Install)



WARNING:  Read the ENTIRE IMPORTANT SAFETY INFORMATION section at the beginning of this
manual including all text under subheadings therein before set up or use of this product.

OPERATING INSTRUCTIONS

BLEEDING 

LIFTING

BEFORE EACH USE OR IF JACK PERFORMANCE DECREASES
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1. Loosen the Set  Screw.
2. Loosen the Fill Screw.

4. Twist the Handle clockwise to the tightest position to close the Valve, then pump the Handle several times 
    quickly.
5. Replace Fill Screw.

ADDING HYDRAULIC FLUID 
1. Remove the Fill Screw.  Do not remove or loosen Safety Valve Cover Screws.

    Note:  
3. Replace Fill Screw.

WARNING:  

    clockwise to the tightest position to close the Valve.

3. Pump the Handle until the top of the Saddle has nearly reached the vehicle’s lifting point.  
    Position the Saddle directly under the vehicle’s lifting point.
4. To lift the vehicle, pump the Handle. Use smooth, full strokes.

    according to the manufacturer’s instructions, making sure they lock securely into position.

    WARNING! 

7. Slowly twist the Handle counterclockwise to lower the vehicle onto the jack stands’ saddles.

    lowered.



MAINTENANCE AND SERVICING

LOWERING

    enough to clear the jack stands.
3. Carefully remove the jack stands.
4. Slowly turn the Handle counterclockwise to lower the vehicle onto the ground.
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WARNING:  

WARNING:  

CLEANING, MAINTENANCE, AND LUBRICATION

   • loose hardware,

   • Turn the Handle counterclockwise to open the Release Valve.
   • Pump the Handle up and down quickly several times to purge air from the system.

   • Replace the Fill Screw.



POSSIBLE SYMPTOMS
PROBABLE SOLUTION

not lift at
 its weight 

capacity

resolve all problems before use.  If the solutions presented in the Troubleshooting guide do not solve the 

carefully without a load by raising and lowering it fully, checking for proper operation, 

WARNING

TROUBLESHOOTING

reference tool only.  Neither the manufacturer or distributor  makes any representation or warranty of any 

buyer.  The buyer assumes all risk and liability arising out of his or her repairs to the original product or 

PLEASE READ THE FOLLOWING CAREFULLY

NOTE:  

X X

X

X

X

X X

X

X

Saddle
lowers
under
load

Pump
stroke
feels

spongy

Saddle
will not 

lift all the
way

Handle
moves

up when
jack is 

under load

Fluid
leaking

plug

Check that Release Valve is fully closed.

Valves may be blocked and may not close fully.  

1. Lower the saddle and securely close the release valve.
2. Manually lift the saddle several inches.
3. Open the release valve by turning the Handle 
    counterclockwise. And force the saddle down as 
    quickly as possible.

DO NOT USE A DAMAGED OR MALFUNCTIONING JACK
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TECHNICAL SPECIFICATION
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K560

4 Tons
Hydraulic Double Cylinder

110
360
751
100
533

1320
G.W.: 46.7 kg
N.W.: 44.0 kg

Steel

K496 S508 K500

Hydraulic Single Cylinder

334 325 343
701 656 702
88 130 85

495 508 500
1145 1145 1320

G.W.: 32.5 kg
N.W.: 30.3 kg

G.W.: 34.8 kg
N.W.: 32.3 kg

G.W.: 36.9 kg
N.W.: 34.3 kg

Lift Weight Capacity 2.5 Tons 3 Tons3 Tons
Load Bearing Method Hydraulic Double Cylinder Hydraulic Double Cylinder
Tray Diameter A mm 110 110 110
Width B mm
Length C mm
Minimum Height D mm
Maximum Height E mm
Handle Length mm

Product Weight kg

Material Steel Steel Steel

Model
parameter
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CRICS  DE  PLANCHER  HYDRAULIQUES

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  
nous  ne  représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  
certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  

toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  
vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  économisez  

réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
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Il  s'agit  des  instructions  d'origine,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.

dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  si  des  mises  
à  jour  technologiques  ou  logicielles  sont  disponibles  sur  notre  produit.

Manuel  d'instructions
CRIC  DE  PLANCHER

HYDRAULIQUE
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RECOMMANDATION  POUR  UNE  UTILISATION  SÉCURISÉE  DU  CRIC

AVERTISSEMENT

PRÉCAUTIONS  AVANT  UTILISATION

INSPECTIONS
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vérins  de  levage.  Pour  évacuer  l'air  du  système  hydraulique :

Une  inspection  visuelle  doit  être  effectuée  avant  chaque  utilisation  du  cric  de  garage  pour  détecter  des  conditions  anormales  telles  que

•  Ouvrez  la  soupape  de  décharge  en  tournant  la  poignée  du  cric  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d’une  montre.

•  Le  cric  hydraulique  doit  être  utilisé  uniquement  pour  le  levage  et  l'abaissement.  Et  il  ne  peut  pas  être  utilisé  comme

•  Retirez  le  bouchon  de  remplissage  d’huile  du  cylindre.

•  Les  roues  non  soulevées  du  véhicule  doivent  être  calées.

•  Pompez  rapidement  la  manivelle  du  cric  sur  plusieurs  coups  complets.

•  La  charge  doit  être  située  au  centre  du  capuchon  de  tête.  •  Aucune  personne  

ne  doit  rester  dans  un  véhicule  en  cours  de  levage.  •  Le  cric  doit  être  utilisé  

uniquement  pour  le  levage  et  l'abaissement ;

•  Remettez  le  bouchon  de  remplissage  d’huile  dans  le  cylindre.

•  Le  manuel  du  propriétaire  du  fabricant  du  véhicule  doit  être  consulté  avant  de  soulever  le  véhicule.

•  Les  roues  non  soulevées  du  véhicule  doivent  être  calées.

•  Assurez­vous  que  le  point  de  levage  est  stable  et  correctement  centré  sur  le  capuchon  de  la  tête.

•  La  charge  doit  être  située  au  centre  du  capuchon  de  tête.

•  Aucune  personne  ne  doit  rester  dans  un  véhicule  en  cours  de  levage.

•  Le  manuel  du  propriétaire  du  fabricant  du  véhicule  doit  être  consulté  avant  de  soulever  le  véhicule.

1.  Avant  chaque  utilisation

ATTENTION :  Lisez  attentivement  les  instructions  et  les  procédures  pour  des  opérations  en  toute  sécurité.

AVERTISSEMENT:

2.  Après  chaque  utilisation

CONSIGNES  DE  SÉCURITÉ

Le  cric  de  garage  doit  être  inspecté  immédiatement  si  l'on  pense  que  le  pont  élévateur  a  été  soumis  à  une  charge  
ou  à  un  choc  anormal.  Il  est  recommandé  de  confier  l'inspection  au  centre  de  réparation  agréé  du  fabricant  ou  du  
fournisseur.
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•  Fixez  la  poignée  supérieure  à  la  poignée  inférieure.

manuel  comprenant  tout  le  texte  sous  les  sous­titres  avant  l'installation  ou  l'utilisation  de  ce  produit.

•  Serrez  la  vis  de  réglage.

AVERTISSEMENT :  Lisez  TOUTE  la  section  INFORMATIONS  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES  au  début  de  ce  document.

INSTALLATION  ­  AVANT  UTILISATION

FONCTIONS

FIXATION  DE  LA  POIGNÉE
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(Appuyez  pour  installer)
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1.  Desserrez  la  vis  de  réglage.

2.  Desserrez  la  vis  de  remplissage.

dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'à  la  position  la  plus  serrée  pour  fermer  la  vanne.

4.  Tournez  la  poignée  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'à  la  position  la  plus  serrée  pour  fermer  la  valve,  puis  pompez  la  poignée  plusieurs  fois

3.  Pompez  la  poignée  jusqu'à  ce  que  le  haut  de  la  selle  ait  presque  atteint  le  point  de  levage  du  véhicule.

5.  Remettez  la  vis  de  remplissage  en  place.

rapidement.

Positionnez  la  selle  directement  sous  le  point  de  levage  du  véhicule.

conformément  aux  instructions  du  fabricant,  en  veillant  à  ce  qu'ils  se  verrouillent  solidement  en  position.

4.  Pour  soulever  le  véhicule,  pompez  sur  la  poignée.  Effectuez  des  mouvements  doux  et  complets.

manuel  comprenant  tout  le  texte  sous  les  sous­titres  avant  l'installation  ou  l'utilisation  de  ce  produit.

1.  Retirez  la  vis  de  remplissage.  Ne  retirez  pas  et  ne  desserrez  pas  les  vis  du  couvercle  de  la  soupape  de  sécurité.

Remarque :  

3.  Remettez  la  vis  de  remplissage  en  place.

7.  Tournez  lentement  la  poignée  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  abaisser  le  véhicule  sur  les  selles  des  chandelles.

abaissé.

AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT!

AVANT  CHAQUE  UTILISATION  OU  SI  LES  PERFORMANCES  DU  JACK  DIMINUENT

AVERTISSEMENT :  Lisez  TOUTE  la  section  INFORMATIONS  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES  au  début  de  ce  document.

MODE  D'EMPLOI

LEVAGE
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AJOUT  DE  LIQUIDE  HYDRAULIQUE

SAIGNEMENT
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ENTRETIEN  ET  RÉPARATION

3.  Retirez  soigneusement  les  chandelles.

•  Tournez  la  poignée  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  ouvrir  la  

soupape  de  décharge.  •  Pompez  la  poignée  de  haut  en  bas  rapidement  plusieurs  fois  pour  purger  l'air  du  système.

4.  Tournez  lentement  la  poignée  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d’une  montre  pour  abaisser  le  véhicule  sur  le  sol.

assez  pour  dégager  les  chandelles.

•  matériel  desserré,

•  Remettez  la  vis  de  remplissage  en  place.

NETTOYAGE,  ENTRETIEN  ET  LUBRIFICATION

ABAISSEMENT
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AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:
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outil  de  référence  uniquement.  Ni  le  fabricant  ni  le  distributeur  ne  font  aucune  déclaration  ni  ne  garantissent

soigneusement  sans  charge  en  la  soulevant  et  en  l'abaissant  complètement,  en  vérifiant  son  bon  fonctionnement,

résoudre  tous  les  problèmes  avant  utilisation.  Si  les  solutions  présentées  dans  le  guide  de  dépannage  ne  résolvent  pas  le  problème

acheteur.  L'acheteur  assume  tous  les  risques  et  responsabilités  découlant  de  ses  réparations  sur  le  produit  d'origine  ou

X

XX

X

XX

X

X

X

SYMPTÔMES  POSSIBLES

VEUILLEZ  LIRE  ATTENTIVEMENT  CE  QUI  SUIT

N'UTILISEZ  PAS  DE  CRIC  ENDOMMAGÉ  OU  MAL  FONCTIONNANT

AVERTISSEMENT
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DÉPANNAGE

sa  capacité  

de  poids

PoignéeSelle

le  cric  
est  sous  charge

se  déplacene  

soulèvera  pas  tout  le

prise

Selle Fluide

chemin

abaisse fuite

Pompe

Vérifiez  que  la  soupape  de  décharge  est  complètement  fermée.

sous

accident  vasculaire  cérébral

Les  vannes  peuvent  être  bloquées  et  ne  pas  se  fermer  complètement.

charger

se  sent

1.  Abaissez  la  selle  et  fermez  fermement  la  soupape  de  décharge.

dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.  Et  abaissez  la  selle  le  

plus  rapidement  possible.

ne  pas  soulever  à

spongieux

2.  Soulevez  manuellement  la  selle  de  plusieurs  centimètres.

en  haut  quand

3.  Ouvrez  la  soupape  de  décharge  en  tournant  la  poignée

SOLUTION  PROBABLE

NOTE:
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CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES
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360

500

1145  

GW :  34,8  kg

533

Vérin  hydraulique  monocylindre

751

Acier

Poids  brut :  32,5  kg Poids  brut :  46,7  kg

AcierMatériel

10085

Acier

K560

Vérin  hydraulique  double

Poids  net :  34,3  kg

Capacité  de  levage  de  poids

110

Longueur  du  manche  mm

Modèle

3  tonnes

1145

334  325  343

656  

130  

508

2,5  tonnes

Méthode  de  charge  par  vérin  hydraulique  double

Longueur  Cmm

Poids  net :  32,3  kg

1320

Poids  net :  44,0  kg

1320

Poids  du  produitkg

Vérin  hydraulique  double

Hauteur  minimale  Dmm

702

K500

Poids  net :  30,3  kg

Acier

495

Poids  brut :  36,9  kg

paramètre

Diamètre  du  plateau  Amm  110  110  110

Hauteur  maximale  Emm

3  tonnes

Largeur  Bmm

701  

88

4  tonnes

K496 S508
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HYDRAULISCHE  WAGENHEBER

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  

stellen  nur  eine  Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  

im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  erzielen  können,  und  bedeuten  nicht  unbedingt,  dass  

sie  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abdecken.  Wir  möchten  Sie  freundlich  

daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  

großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
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unterliegen  dem  von  Ihnen  erhaltenen  Produkt.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  

informieren,  wenn  es  neue  Technologien  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Lesen  Sie  vor  der  Inbetriebnahme  bitte  alle  Anweisungen  im  Handbuch  sorgfältig  durch.

01

Bedienungsanleitung
Wagenheber

HYDRAULIK
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VORSICHT  VOR  DEM  GEBRAUCH

EMPFEHLUNG  FÜR  DIE  SICHERE  VERWENDUNG  DES  WAGENHEBERS

INSPEKTIONEN

WARNUNG

02

1.  Vor  jedem  Gebrauch

2.  Nach  jedem  Gebrauch

ACHTUNG:  Lesen  Sie  die  Anweisungen  und  Verfahren  für  einen  sicheren  Betrieb  sorgfältig  durch.

WARNUNG:

SICHERE  ANWEISUNGEN

Wenn  der  Eindruck  entsteht,  dass  der  Wagenheber  einer  anormalen  Belastung  oder  einem  Stoß  ausgesetzt  war,  muss  er  sofort  überprüft  

werden.  Es  wird  empfohlen,  die  Überprüfung  von  einer  autorisierten  Reparaturwerkstatt  des  Herstellers  oder  Lieferanten  durchführen  

zu  lassen.

•  Entfernen  Sie  die  Öleinfüllschraube  vom  Zylinder.

•  Öffnen  Sie  das  Ablassventil,  indem  Sie  den  Wagenhebergriff  gegen  den  Uhrzeigersinn  drehen.

•  Der  hydraulische  Wagenheber  darf  nur  zum  Heben  und  Senken  verwendet  werden.  Er  kann  nicht  als

•  Setzen  Sie  die  Öleinfüllschraube  wieder  in  den  Zylinder  ein.

•  Die  Last  muss  mittig  auf  der  Kopfkappe  liegen.  •  Während  des  Anhebens  

dürfen  sich  keine  Personen  im  Fahrzeug  befinden.  •  Der  Wagenheber  darf  nur  zum  

Anheben  und  Absenken  verwendet  werden.

•  Den  Wagenheber  mehrere  Male  schnell  und  vollständig  pumpen.

•  Die  nicht  angehobenen  Räder  des  Fahrzeugs  sollten  mit  Keilen  gesichert  werden.

•  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Hebepunkt  stabil  und  richtig  auf  der  Kopfkappe  zentriert  ist.

•  Die  Last  sollte  mittig  auf  der  Kopfkappe  liegen.

•  Vor  dem  Anheben  des  Fahrzeugs  sollte  die  Bedienungsanleitung  des  Fahrzeugherstellers  zu  Rate  gezogen  werden.

•  Die  nicht  angehobenen  Räder  des  Fahrzeugs  sollten  mit  Keilen  gesichert  werden.

Hebevorrichtungen.  So  lassen  Sie  die  Luft  aus  dem  Hydrauliksystem  ab:

Vor  jedem  Einsatz  des  Wagenhebers  sollte  eine  Sichtprüfung  auf  anormale  Zustände  wie

•  Vor  dem  Anheben  des  Fahrzeugs  sollte  die  Bedienungsanleitung  des  Fahrzeugherstellers  zu  Rate  gezogen  werden.

•  Es  dürfen  sich  keine  Personen  in  einem  Fahrzeug  aufhalten,  das  angehoben  wird.
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•  Befestigen  Sie  den  oberen  Griff  am  unteren  Griff.

Lesen  Sie  vor  der  Einrichtung  oder  Verwendung  dieses  Produkts  das  Handbuch  und  den  gesamten  Text  unter  den  Unterüberschriften  durch.

•  Ziehen  Sie  die  Stellschraube  fest.

FUNKTIONEN

Anbringen  des  Griffs

03

ACHTUNG:  Lesen  Sie  den  GESAMTEN  Abschnitt  WICHTIGE  SICHERHEITSINFORMATIONEN  am  Anfang  dieser

EINRICHTUNG  -  VOR  DEM  GEBRAUCH

(Zum  Installieren  drücken)
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3.  Pumpen  Sie  den  Griff,  bis  die  Oberseite  des  Sattels  fast  den  Hebepunkt  des  Fahrzeugs  erreicht  hat.

4.  Drehen  Sie  den  Griff  im  Uhrzeigersinn  bis  zur  engsten  Position,  um  das  Ventil  zu  schließen,  und  pumpen  Sie  den  Griff  dann  mehrere  Male.

abgesenkt.

2.  Lösen  Sie  die  Füllschraube.

im  Uhrzeigersinn  in  die  engste  Position,  um  das  Ventil  zu  schließen.

4.  Um  das  Fahrzeug  anzuheben,  pumpen  Sie  den  Griff.  Führen  Sie  gleichmäßige,  volle  Bewegungen  aus.

gemäß  den  Anweisungen  des  Herstellers  und  achten  Sie  darauf,  dass  sie  sicher  einrasten.

schnell.

5.  Füllschraube  wieder  einsetzen.

Positionieren  Sie  den  Sattel  direkt  unter  dem  Hebepunkt  des  Fahrzeugs.

7.  Drehen  Sie  den  Griff  langsam  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  das  Fahrzeug  auf  die  Sättel  der  Wagenheber  abzusenken.

Hinweis:  

3.  Füllschraube  wieder  einsetzen.

1.  Entfernen  Sie  die  Füllschraube.  Entfernen  oder  lösen  Sie  nicht  die  Schrauben  der  Sicherheitsventilabdeckung.

Lesen  Sie  vor  der  Einrichtung  oder  Verwendung  dieses  Produkts  das  Handbuch  und  den  gesamten  Text  unter  den  darin  enthaltenen  Unterüberschriften  durch.

1.  Lösen  Sie  die  Stellschraube.

HEBEN

HYDRAULIKFLÜSSIGKEIT  NACHFÜLLEN

BLUTUNG

04

WARNUNG:

WARNUNG!

VOR  JEDEM  GEBRAUCH  ODER  WENN  DIE  LEISTUNG  DES  WAGENHEBERS  NACHLÄSST

ACHTUNG:  Lesen  Sie  den  GESAMTEN  Abschnitt  WICHTIGE  SICHERHEITSINFORMATIONEN  am  Anfang  dieser

BEDIENUNGSANLEITUNG
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WARTUNG  UND  SERVICE

WARNUNG:

WARNUNG:

4.  Drehen  Sie  den  Griff  langsam  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  das  Fahrzeug  auf  den  Boden  abzusenken.

•  lose  Hardware,

3.  Entfernen  Sie  vorsichtig  die  Wagenheber.

genug,  um  die  Wagenheber  freizugeben.

•  Drehen  Sie  den  Griff  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  das  Ablassventil  zu  öffnen.  •  

Pumpen  Sie  den  Griff  mehrere  Male  schnell  auf  und  ab,  um  die  Luft  aus  dem  System  zu  entfernen.

•  Ersetzen  Sie  die  Füllschraube.

REINIGUNG,  WARTUNG  UND  SCHMIERUNG

SENKUNG

05
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nur  Referenzwerkzeug.  Weder  der  Hersteller  noch  der  Händler  übernehmen  eine  Zusicherung  oder  Garantie  für

Käufer.  Der  Käufer  übernimmt  alle  Risiken  und  Haftungen,  die  sich  aus  seiner  Reparatur  des  Originalprodukts  ergeben  oder

vorsichtig  ohne  Last  durch  vollständiges  Anheben  und  Absenken,  Kontrolle  der  ordnungsgemäßen  Funktion,

Beheben  Sie  alle  Probleme  vor  der  Verwendung.  Wenn  die  in  der  Anleitung  zur  Fehlerbehebung  beschriebenen  Lösungen  das  Problem  nicht  lösen

nicht  heben  bei bewegt  sichhebt  nicht  

alle

schwammig

HandhabenSattel

Buchse  

steht  unter  Last

Stecker

undichtsenkt

Pumpe

Weg

FlüssigkeitSattel

Überprüfen  Sie,  ob  das  Ablassventil  vollständig  geschlossen  ist.

gegen  den  Uhrzeigersinn.  Und  drücken  Sie  den  Sattel  so  schnell  

wie  möglich  nach  unten.

fühlt  sich  an

laden

1.  Senken  Sie  den  Sattel  ab  und  schließen  Sie  das  Ablassventil  fest.

unter

Schlaganfall

seine  

Gewichtskapazität

Ventile  können  blockiert  sein  und  nicht  vollständig  schließen.

auf,  wenn

3.  Öffnen  Sie  das  Ablassventil  durch  Drehen  des  Griffs

2.  Heben  Sie  den  Sattel  manuell  einige  Zentimeter  an.

MÖGLICHE  SYMPTOME

BITTE  LESEN  SIE  DAS  FOLGENDE  SORGFÄLTIG  DURCH

VERWENDEN  SIE  KEINEN  BESCHÄDIGTEN  ODER  DEFEKTIERENDEN  WAGENHEBER

WARNUNG

06

FEHLERBEHEBUNG

X XX

XX

X

X

XX

MÖGLICHE  LÖSUNG

NOTIZ:
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TECHNISCHE  DATEN
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S508

Bruttogewicht:  32,5  kg

Stahl

701  

88

3  Tonnen

K496

4  Tonnen

360Breite  Bmm

500495

Parameter

Tablettdurchmesser  Amm  110  110  110

Maximale  Höhe  Emm

Bruttogewicht:  36,9  kg Bruttogewicht:  46,7  kg

702

Hydraulischer  Doppelzylinder

Minimale  Höhe  Dmm

K500

Nettogewicht:  30,3  kg

Stahl

Lastaufnahmemittel:  Hydraulischer  Doppelzylinder

2,5  Tonnen

Länge  in  cm

Nettogewicht:  32,3  kg

1320

Produktgewichtkg

Modell

3  Tonnen

334  325  343

656  

130  

508

1320

Nettogewicht:  44,0  kgNettogewicht:  34,3  kg

110

Hubgewichtskapazität

Grifflänge  mm 1145

Material

100

K560

Hydraulischer  Doppelzylinder

85

Stahl

533

1145  

GW:  34,8  kg

751

Hydraulischer  Einzelzylinder

Stahl

08
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"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  
utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  
determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  principali  marchi  principali  e  non  necessariamente  

intende  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  Ti  ricordiamo  cortesemente  
di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  effettivamente  

risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

CRICCHETTI  IDRAULICI  DA  PAVIMENTO
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Queste  sono  le  istruzioni  originali,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.

essere  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  più  se  ci  saranno  

aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Manuale  di  istruzioni
CRICCHI  DA  PAVIMENTO

IDRAULICO

01
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1.  Prima  di  ogni  utilizzo

2.  Dopo  ogni  utilizzo

ATTENZIONE:  leggere  attentamente  le  istruzioni  e  le  procedure  per  operare  in  sicurezza.

AVVERTIMENTO:

•  Azionare  rapidamente  la  maniglia  del  cricco  per  diverse  corse  complete.

•  Il  carico  deve  essere  posizionato  centralmente  sul  tappo  della  testa.

•  Le  ruote  non  sollevate  del  veicolo  devono  essere  bloccate  con  cunei.

•  Riposizionare  il  tappo  del  serbatoio  dell'olio  nel  cilindro.

•  Il  carico  deve  essere  posizionato  centralmente  sul  tappo  della  testa.  •  

Nessuna  persona  deve  rimanere  nel  veicolo  che  viene  sollevato.  •  Il  cric  deve  

essere  utilizzato  solo  per  il  sollevamento  e  l'abbassamento;

•  Aprire  la  valvola  di  rilascio  ruotando  la  maniglia  del  martinetto  in  senso  antiorario.

•  Il  cricco  idraulico  a  carrello  deve  essere  utilizzato  solo  per  il  sollevamento  e  l'abbassamento.  E  non  può  essere  utilizzato  come

•  Rimuovere  il  tappo  del  serbatoio  dell'olio  dal  cilindro.

•  Nessuna  persona  deve  rimanere  nel  veicolo  che  viene  sollevato.

martinetti  di  sollevamento.  Per  rilasciare  l'aria  dal  sistema  idraulico:

Prima  di  ogni  utilizzo  del  cric  da  garage,  è  necessario  effettuare  un'ispezione  visiva  per  rilevare  condizioni  anomale  quali

•  Prima  di  sollevare  il  veicolo,  consultare  il  manuale  d'uso  del  produttore  del  veicolo.

•  Prima  di  sollevare  il  veicolo,  consultare  il  manuale  d'uso  del  produttore  del  veicolo.

•  Le  ruote  non  sollevate  del  veicolo  devono  essere  bloccate  con  cunei.

•  Assicurarsi  che  il  punto  di  sollevamento  sia  stabile  e  correttamente  centrato  sul  tappo  della  testa.

RACCOMANDAZIONE  PER  UN  UTILIZZO  SICURO  DEL  CRIC

AVVERTIMENTO

ATTENZIONE  PRIMA  DELL'USO

ISPEZIONI

02

ISTRUZIONI  DI  SICUREZZA

Il  cric  da  garage  deve  essere  ispezionato  immediatamente  se  si  ritiene  che  il  sollevatore  sia  stato  sottoposto  a  un  carico  o  a  

uno  shock  anomalo.  Si  raccomanda  che  l'ispezione  venga  effettuata  da  un'officina  di  riparazione  autorizzata  dal  produttore  o  

dal  fornitore.
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ATTENZIONE:  leggere  l'INTERA  sezione  INFORMAZIONI  IMPORTANTI  SULLA  SICUREZZA  all'inizio  di  questo

FUNZIONI

FISSAGGIO  DELLA  MANIGLIA

03

•  Fissare  la  maniglia  superiore  alla  maniglia  inferiore.

manuale,  incluso  tutto  il  testo  sotto  i  sottotitoli,  prima  dell'installazione  o  dell'uso  di  questo  prodotto.

•  Serrare  la  vite  di  fissaggio.

INSTALLAZIONE  -  PRIMA  DELL'USO

(Premi  per  installare)
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Nota:  3.  

Sostituire  la  vite  di  riempimento.

velocemente.

5.  Sostituire  la  vite  di  riempimento.

Posizionare  la  sella  direttamente  sotto  il  punto  di  sollevamento  del  veicolo.

4.  Per  sollevare  il  veicolo,  pompare  la  maniglia.  Usare  movimenti  fluidi  e  completi.

secondo  le  istruzioni  del  produttore,  assicurandosi  che  siano  saldamente  bloccati  in  posizione.

2.  Allentare  la  vite  di  riempimento.

in  senso  orario  fino  alla  posizione  più  stretta  per  chiudere  la  valvola.

3.  Azionare  la  maniglia  finché  la  parte  superiore  della  sella  non  ha  quasi  raggiunto  il  punto  di  sollevamento  del  veicolo.

4.  Ruotare  la  maniglia  in  senso  orario  fino  alla  posizione  più  stretta  per  chiudere  la  valvola,  quindi  pompare  la  maniglia  più  volte

abbassato.

1.  Allentare  la  vite  di  fissaggio.

1.  Rimuovere  la  vite  di  riempimento.  Non  rimuovere  o  allentare  le  viti  del  coperchio  della  valvola  di  sicurezza.

manuale,  incluso  tutto  il  testo  sotto  i  sottotitoli,  prima  dell'installazione  o  dell'uso  di  questo  prodotto.

7.  Ruotare  lentamente  la  maniglia  in  senso  antiorario  per  abbassare  il  veicolo  sulle  selle  dei  cavalletti.

SOLLEVAMENTO

04

AGGIUNTA  DI  FLUIDO  IDRAULICO

SANGUINAMENTO

AVVERTIMENTO:

PRIMA  DI  OGNI  UTILIZZO  O  SE  LE  PRESTAZIONI  DEL  CRIC  DIMINUISCONO

ATTENZIONE:  leggere  l'INTERA  sezione  INFORMAZIONI  IMPORTANTI  SULLA  SICUREZZA  all'inizio  di  questo

AVVERTIMENTO!

ISTRUZIONI  PER  L'USO
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4.  Ruotare  lentamente  la  maniglia  in  senso  antiorario  per  abbassare  il  veicolo  a  terra.

•  Sostituire  la  vite  di  riempimento.

3.  Rimuovere  con  attenzione  i  cavalletti.

abbastanza  da  superare  i  cavalletti.

•  Ruotare  la  maniglia  in  senso  antiorario  per  aprire  la  valvola  di  rilascio.  •  Pompare  

rapidamente  la  maniglia  su  e  giù  più  volte  per  spurgare  l'aria  dal  sistema.

•  hardware  allentato,

AVVERTIMENTO:

AVVERTIMENTO:

MANUTENZIONE  E  ASSISTENZA

PULIZIA,  MANUTENZIONE  E  LUBRIFICAZIONE

ABBASSAMENTO

05

Machine Translated by Google



solo  strumento  di  riferimento.  Né  il  produttore  né  il  distributore  rilasciano  alcuna  dichiarazione  o  garanzia  di  alcun

con  attenzione  senza  carico  sollevandolo  e  abbassandolo  completamente,  verificandone  il  corretto  funzionamento,

risolvere  tutti  i  problemi  prima  dell'uso.  Se  le  soluzioni  presentate  nella  guida  alla  risoluzione  dei  problemi  non  risolvono  il

acquirente.  L'acquirente  si  assume  tutti  i  rischi  e  le  responsabilità  derivanti  dalle  sue  riparazioni  al  prodotto  originale  o

carico

FluidoSella

modo

1.  Abbassare  la  sella  e  chiudere  saldamente  la  valvola  di  rilascio.

perditaabbassa

Pompa Sella Maniglia

il  jack  è  

sotto  carico

Controllare  che  la  valvola  di  rilascio  sia  completamente  chiusa.

non  

solleverà  tutto  il

si  muove

tappo

in  senso  antiorario.  E  forza  la  sella  verso  il  basso  il  più  velocemente  

possibile.

2.  Sollevare  manualmente  la  sella  di  diversi  centimetri.

non  sollevare  a

la  sua  

capacità  di  peso spugnoso

su  quando

3.  Aprire  la  valvola  di  rilascio  ruotando  la  maniglia

Sotto

colpo

Le  valvole  potrebbero  essere  bloccate  e  non  chiudersi  completamente.

sente

POSSIBILI  SINTOMI

06

NON  UTILIZZARE  UN  JACK  DANNEGGIATO  O  MALFUNZIONANTE

AVVERTIMENTO

PER  FAVORE  LEGGERE  ATTENTAMENTE  QUANTO  SEGUE

RISOLUZIONE  DEI  PROBLEMI

PROBABILE  SOLUZIONE

X XX

XX

XX

X

X

NOTA:
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SPECIFICHE  TECNICHE
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S508 K500

Doppio  cilindro  idraulico

Altezza  minima  Dmm

702

1320

Peso  netto:  30,3  kg
Peso  del  prodottokg

Acciaio

2,5  tonnellate

Metodo  di  supporto  del  carico  Cilindro  doppio  idraulico

Lunghezza  cm

Peso  netto:  32,3  kg

K496

3  tonnellate

Larghezza  Bmm

4  tonnellate

360

701  

88

500

Peso  lordo:  46,7  kg

parametro

Diametro  vassoio  Amm  110  110  110

Altezza  massima  Emm 495

K560

Doppio  cilindro  idraulico

10085

Acciaio

Peso  lordo:  36,9  kg

Materiale

Cilindro  singolo  idraulico

751

1145  

GW:  34,8  kg

Acciaio

533

Peso  lordo:  32,5  kg

334  325  343

656  

130  

508

1320

Peso  netto:  44,0  kg

Acciaio

Modello

3  tonnellate

110

Capacità  di  sollevamento  del  peso

Lunghezza  manico  mm 1145

Peso  netto:  34,3  kg

08
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GATOS  DE  PISO  HIDRÁULICOS

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  
solo  representa  una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  
herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  

significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Le  recordamos  
que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  realmente  está  

ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
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Dependerá  del  producto  que  haya  recibido.  Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  antes  de  operar.

Manual  de  instrucciones
GATOS  DE  PISO

HIDRÁULICO

01
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RECOMENDACIÓN  PARA  EL  USO  SEGURO  DEL  GATO

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN  ANTES  DE  USAR

INSPECCIONES

02

Se  debe  realizar  una  inspección  visual  antes  de  cada  uso  del  gato  de  garaje  para  detectar  condiciones  anormales  como:

•  Abra  la  válvula  de  liberación  girando  la  manija  del  gato  en  sentido  antihorario.

•  El  gato  hidráulico  con  carretilla  debe  utilizarse  únicamente  para  elevar  y  bajar.  No  puede  utilizarse  como  gato  hidráulico.

•  Retire  el  tapón  de  llenado  de  aceite  del  cilindro.

•  Las  ruedas  del  vehículo  que  no  estén  elevadas  deberán  estar  calzadas.

•  Bombee  rápidamente  la  manija  del  gato  con  varios  movimientos  completos.

•  La  carga  debe  estar  ubicada  en  el  centro  del  cabezal.  •  Ninguna  persona  debe  

permanecer  en  un  vehículo  que  está  siendo  elevado.  •  El  gato  debe  usarse  

únicamente  para  elevar  y  bajar;

•  Vuelva  a  colocar  el  tapón  de  llenado  de  aceite  en  el  cilindro.

•  Se  debe  consultar  el  manual  del  propietario  del  fabricante  del  vehículo  antes  de  levantar  el  vehículo.

•  Las  ruedas  del  vehículo  que  no  estén  elevadas  deberán  estar  calzadas.

•  La  carga  debe  estar  ubicada  centrada  en  el  cabezal.

•  Asegúrese  de  que  el  punto  de  elevación  esté  estable  y  correctamente  centrado  en  la  tapa  del  cabezal.

•  Ninguna  persona  debe  permanecer  en  un  vehículo  que  esté  siendo  elevado.

•  Se  debe  consultar  el  manual  del  propietario  del  fabricante  del  vehículo  antes  de  levantar  el  vehículo.

Gatos  de  elevación.  Para  liberar  el  aire  del  sistema  hidráulico:

PRECAUCIÓN:  Lea  atentamente  las  instrucciones  y  los  procedimientos  para  realizar  operaciones  seguras.

1.  Antes  de  cada  uso

ADVERTENCIA:

2.  Después  de  cada  uso

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD

Si  se  cree  que  el  elevador  ha  estado  sometido  a  una  carga  o  impacto  anormal,  se  debe  inspeccionar  el  gato  de  garaje  
de  inmediato.  Se  recomienda  que  la  inspección  la  realice  un  taller  de  reparación  autorizado  por  el  fabricante  o  el  
proveedor.
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•  Apriete  el  tornillo  de  fijación.

manual,  incluido  todo  el  texto  bajo  los  subtítulos,  antes  de  configurar  o  utilizar  este  producto.

•  Conecte  el  mango  superior  al  mango  inferior.

ADVERTENCIA:  Lea  la  sección  INFORMACIÓN  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTE  COMPLETA  al  comienzo  de  este

CONFIGURACIÓN  ­  ANTES  DEL  USO

03

COLOCACIÓN  DEL  MANGO

FUNCIONES

(Presione  para  instalar)
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2.  Afloje  el  tornillo  de  llenado.

en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  hasta  la  posición  más  apretada  para  cerrar  la  válvula.

3.  Bombee  el  mango  hasta  que  la  parte  superior  del  asiento  casi  haya  alcanzado  el  punto  de  elevación  del  vehículo.

4.  Gire  el  mango  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  hasta  la  posición  más  apretada  para  cerrar  la  válvula,  luego  bombee  el  mango  varias  veces.

5.  Reemplace  el  tornillo  de  llenado.

rápidamente.

Coloque  el  sillín  directamente  debajo  del  punto  de  elevación  del  vehículo.

de  acuerdo  con  las  instrucciones  del  fabricante,  asegurándose  de  que  encajen  firmemente  en  su  posición.

4.  Para  levantar  el  vehículo,  bombee  la  manija.  Realice  movimientos  suaves  y  completos.

1.  Retire  el  tornillo  de  llenado.  No  retire  ni  afloje  los  tornillos  de  la  tapa  de  la  válvula  de  seguridad.

manual,  incluido  todo  el  texto  bajo  los  subtítulos,  antes  de  configurar  o  utilizar  este  producto.

7.  Gire  lentamente  la  manija  en  sentido  antihorario  para  bajar  el  vehículo  sobre  las  monturas  de  los  soportes  del  gato.

Nota:  3.  

Reemplace  el  tornillo  de  llenado.

bajado.

1.  Afloje  el  tornillo  de  fijación.

ADVERTENCIA:

¡ADVERTENCIA!

ANTES  DE  CADA  USO  O  SI  DISMINUYE  EL  RENDIMIENTO  DEL  GATO

ADVERTENCIA:  Lea  la  sección  INFORMACIÓN  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTE  COMPLETA  al  comienzo  de  este

INSTRUCCIONES  DE  USO

LEVANTAMIENTO

04

AGREGANDO  FLUIDO  HIDRÁULICO

SANGRÍA
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MANTENIMIENTO  Y  SERVICIO

4.  Gire  lentamente  la  manija  en  sentido  antihorario  para  bajar  el  vehículo  al  suelo.

•  Gire  la  manija  en  sentido  antihorario  para  abrir  la  válvula  de  liberación.  •  Bombee  la  

manija  hacia  arriba  y  hacia  abajo  rápidamente  varias  veces  para  purgar  el  aire  del  sistema.

3.  Retire  con  cuidado  los  soportes  del  gato.

suficiente  para  despejar  los  soportes  del  gato.

•  herrajes  sueltos,

•  Reemplace  el  tornillo  de  llenado.

05

ENCAPOTADO

LIMPIEZA,  MANTENIMIENTO  Y  LUBRICACIÓN

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:
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POSIBLES  SÍNTOMAS

POR  FAVOR  LEA  LO  SIGUIENTE  CUIDADOSAMENTE

NO  UTILICE  UN  GATO  DAÑADO  O  QUE  NO  FUNCIONE  BIEN

ADVERTENCIA

06

incógnita

XX

incógnita

XX

incógnita

incógnita

incógnita

herramienta  de  referencia  únicamente.  Ni  el  fabricante  ni  el  distribuidor  realizan  declaraciones  ni  ofrecen  garantía  alguna  de  ninguna

con  cuidado  sin  carga  subiéndolo  y  bajándolo  completamente,  comprobando  su  correcto  funcionamiento,

Resuelva  todos  los  problemas  antes  de  utilizar  el  producto.  Si  las  soluciones  presentadas  en  la  guía  de  resolución  de  problemas  no  resuelven  el  problema,

comprador.  El  comprador  asume  todos  los  riesgos  y  responsabilidades  que  surjan  de  sus  reparaciones  al  producto  original  o

SOLUCIÓN  DE  PROBLEMAS

3.  Abra  la  válvula  de  liberación  girando  la  manija.

Sillín Manejar

El  gato  
está  bajo  carga

No  

levantará  todo  el

se  mueve

Sillín

enchufarforma

Líquido

baja
Bomba

en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  y  empuje  el  sillín  hacia  

abajo  lo  más  rápido  posible.

Fuga
bajo

ataque

Compruebe  que  la  válvula  de  liberación  esté  completamente  cerrada.

Las  válvulas  pueden  estar  bloqueadas  y  no  cerrarse  completamente.

siente

carga

1.  Baje  el  sillín  y  cierre  firmemente  la  válvula  de  liberación.

2.  Levante  manualmente  el  sillín  varios  centímetros.

No  levantar  en

esponjoso

arriba  cuandoSu  capacidad  

de  peso

SOLUCIÓN  PROBABLE

NOTA:
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ESPECIFICACIÓN  TÉCNICA
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S508

Ancho  Bmm

751

Cilindro  hidráulico  simple

701  

88

Acero

500

1145  

GW:  34,8  kg

533

10085

Peso:  32,5  kg

Cilindro  hidráulico  doble

K560

Acero

Peso:  46,7  kg

Acero

Peso  neto:  34,3  kg

Material

Capacidad  de  elevación  de  peso

110

Longitud  del  mango  mm 1145

334  325  343

656  

130  

508

1320

Modelo

3  toneladas

Peso  neto:  44,0  kg

1320

Peso  del  producto  kg

2,5  toneladas

Método  de  soporte  de  carga  Cilindro  hidráulico  doble

Longitud  Cmm

Peso  neto:  32,3  kg

Cilindro  hidráulico  doble

Altura  mínima  Dmm

702

K500

Peso  neto:  30,3  kg

Acero

495

Peso:  36,9  kg

parámetro

Diámetro  de  la  bandeja  Amm  110  110  110

Altura  máxima  Emm

K496

4  toneladas

360

3  toneladas

08
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Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.
„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  

nas  stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  
określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  

one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  
przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  zamówienie  faktycznie  

oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

PODNOŚNIKI  HYDRAULICZNE
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Instrukcja  obsługi

01

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  instrukcje.

być  przedmiotem  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  pojawią  

się  jakieś  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania  w  naszym  produkcie.

PODNOŚNIKI  PODŁOGOWE

HYDRAULICZNY
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ZALECENIA  DOTYCZĄCE  BEZPIECZNEGO  UŻYTKOWANIA  PODNOŚNIKA

OSTRZEŻENIE

UWAGA  PRZED  UŻYCIEM

INSPEKCJE

02

•  Upewnij  się,  że  punkt  podnoszenia  jest  stabilny  i  prawidłowo  wyśrodkowany  na  głowicy.

•  Szybko  pompuj  uchwytem  podnośnika,  wykonując  kilka  pełnych  ruchów.

•  Niepodniesione  koła  pojazdu  należy  zaklinować.

•  Załóż  z  powrotem  korek  wlewu  oleju  do  cylindra.

•  Ładunek  powinien  być  umieszczony  centralnie  na  nasadce  głowicy.  •  Żadna  

osoba  nie  powinna  pozostawać  w  podnoszonym  pojeździe.  •  Podnośnik  

powinien  być  używany  wyłącznie  do  podnoszenia  i  opuszczania;

•  Otwórz  zawór  spustowy,  obracając  uchwyt  podnośnika  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara.

•  Podnośnik  hydrauliczny  powinien  być  używany  wyłącznie  do  podnoszenia  i  opuszczania.  Nie  może  być  używany  jako

•  Odkręć  korek  wlewu  oleju  z  cylindra.

•  W  podnoszonym  pojeździe  nie  powinna  przebywać  żadna  osoba.

podnośniki.  Aby  uwolnić  powietrze  z  układu  hydraulicznego:

Przed  każdym  użyciem  podnośnika  garażowego  należy  przeprowadzić  kontrolę  wizualną  w  celu  wykrycia  nietypowych  warunków,  takich  jak:

•  Przed  podniesieniem  pojazdu  należy  zapoznać  się  z  instrukcją  obsługi  producenta  pojazdu.

•  Przed  podniesieniem  pojazdu  należy  zapoznać  się  z  instrukcją  obsługi  producenta  pojazdu.

•  Niepodniesione  koła  pojazdu  należy  zaklinować.

•  Obciążenie  powinno  być  umieszczone  centralnie  na  nasadce  głowicy.

1.  Przed  każdym  użyciem

2.  Po  każdym  użyciu

UWAGA:  Aby  zapewnić  bezpieczną  obsługę,  należy  uważnie  przeczytać  instrukcje  i  procedury.

OSTRZEŻENIE:

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

Podnośnik  garażowy  należy  natychmiast  sprawdzić,  jeśli  istnieje  podejrzenie,  że  został  poddany  nienormalnemu  
obciążeniu  lub  wstrząsowi.  Zaleca  się,  aby  kontrolę  przeprowadził  autoryzowany  zakład  naprawczy  producenta  lub  
dostawcy.
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•  Dokręć  śrubę  ustalającą.

instrukcję  obsługi,  w  tym  cały  tekst  podtytułów,  przed  rozpoczęciem  instalacji  lub  użytkowania  produktu.

•  Przymocuj  górny  uchwyt  do  dolnego  uchwytu.

03

MONTAŻ  UCHWYTU

FUNKCJE

OSTRZEŻENIE:  Przeczytaj  całą  sekcję  WAŻNE  INFORMACJE  DOTYCZĄCE  BEZPIECZEŃSTWA  na  początku  tego  dokumentu.

USTAWIENIE  -  PRZED  UŻYCIEM

(Naciśnij,  aby  zainstalować)
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Uwaga:  

3.  Wymień  śrubę  wlewową.

szybko.

5.  Wymień  śrubę  wlewową.

Umieść  siodło  bezpośrednio  pod  punktem  podnoszenia  pojazdu.

4.  Aby  podnieść  pojazd,  pompuj  uchwyt.  Używaj  płynnych,  pełnych  ruchów.

zgodnie  z  instrukcją  producenta,  upewniając  się,  że  są  pewnie  zamocowane  na  swoim  miejscu.

zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  do  najciaśniejszej  pozycji,  aby  zamknąć  zawór.

2.  Odkręć  śrubę  wlewową.

3.  Pompuj  uchwytem,  aż  górna  część  siodełka  niemal  osiągnie  punkt  podnoszenia  pojazdu.

4.  Przekręć  uchwyt  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  do  najmocniejszej  pozycji,  aby  zamknąć  zawór,  a  następnie  pompuj  uchwyt  kilka  razy

obniżony.

1.  Odkręć  śrubę  ustalającą.

1.  Wyjmij  śrubę  wlewu.  Nie  wyjmuj  ani  nie  poluzowuj  śrub  pokrywy  zaworu  bezpieczeństwa.

instrukcję  obsługi,  w  tym  cały  tekst  podtytułów,  przed  rozpoczęciem  instalacji  lub  użytkowania  produktu.

7.  Powoli  przekręć  uchwyt  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  opuścić  pojazd  na  siodła  podpórek  podnośnika.

PODNOSZENIE

04

DODAWANIE  PŁYNU  HYDRAULICZNEGO

KRWAWIENIE

OSTRZEŻENIE:

PRZED  KAŻDYM  UŻYCIEM  LUB  W  RAZIE  SPADKU  WYDAJNOŚCI  PODNOŚNIKA

OSTRZEŻENIE:  Przeczytaj  całą  sekcję  WAŻNE  INFORMACJE  DOTYCZĄCE  BEZPIECZEŃSTWA  na  początku  tego  dokumentu.

OSTRZEŻENIE!

INSTRUKCJA  OBSŁUGI
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KONSERWACJA  I  SERWIS

OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE:

4.  Powoli  przekręć  uchwyt  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  opuścić  pojazd  na  ziemię.

•  Wymień  śrubę  wlewową.

3.  Ostrożnie  wyjmij  podpory  podnośnika.

wystarczająco  dużo,  aby  ominąć  podstawki  podnośnika.

•  Obróć  uchwyt  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  

otworzyć  zawór  spustowy.  •  Kilkakrotnie  szybko  pompuj  uchwytem  w  górę  i  w  dół,  aby  usunąć  powietrze  z  układu.

•  luźne  okucia,

CZYSZCZENIE,  KONSERWACJA  I  SMAROWANIE

OPUSZCZENIE

05
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ostrożnie  bez  obciążenia,  podnosząc  i  opuszczając  go  całkowicie,  sprawdzając  prawidłowość  działania,

tylko  narzędzie  referencyjne.  Ani  producent,  ani  dystrybutor  nie  składają  żadnych  oświadczeń  ani  gwarancji

rozwiąż  wszystkie  problemy  przed  użyciem.  Jeśli  rozwiązania  przedstawione  w  przewodniku  rozwiązywania  problemów  nie  rozwiążą  problemu,

Kupujący.  Kupujący  przyjmuje  na  siebie  wszelkie  ryzyko  i  odpowiedzialność  wynikające  z  jego  lub  jej  napraw  oryginalnego  produktu  lub

obciążenie

PłynSiodło

sposób

1.  Opuść  siodło  i  dokładnie  zamknij  zawór  spustowy.

przeciekającyobniża
Pompa UchwytSiodło

gniazdo  

jest  pod  obciążeniem

Sprawdź,  czy  zawór  upustowy  jest  całkowicie  zamknięty.

nie  

podniesie  wszystkiego

ruchy

wtyczka

przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara.  I  wciśnij  siodło  w  dół  tak  

szybko,  jak  to  możliwe.

2.  Ręcznie  podnieś  siodełko  o  kilka  cali.

nie  podnosić

jego  nośność

gąbczasty

w  górę  kiedy

3.  Otwórz  zawór  spustowy,  obracając  uchwyt

pod  

udar

Zawory  mogą  być  zablokowane  i  nie  zamykać  się  całkowicie.

czuje

NIE  UŻYWAJ  USZKODZONEGO  LUB  NIESPRAWNEGO  PODNOŚNIKA

06

MOŻLIWE  OBJAWY

OSTRZEŻENIE

PROSZĘ  UWAŻNIE  PRZECZYTAĆ  PONIŻSZE  INFORMACJE

ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW

Prawdopodobne  rozwiązanie

X XX

XX

XX

X

X

NOTATKA:
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SPECYFIKACJA  TECHNICZNA
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S508 K500

Podwójny  cylinder  hydrauliczny

Minimalna  wysokość  Dmm

702

1320

Północny  zachód:  30,3  kg
Waga  produktu  kg

Stal

2,5  tony

Metoda  nośna  Podwójny  cylinder  hydrauliczny

Długość  cm

Północny  zachód:  32,3  kg

K496

3  tony

Szerokość  Bmm

4  tony

360

701  

88

500

Waga  brutto:  46,7  kg

parametr

Średnica  tacy  Amm  110  110  110

Maksymalna  wysokość  Emm 495

K560

Podwójny  cylinder  hydrauliczny

10085

Stal

Waga  brutto:  36,9  kg

Tworzywo

Hydrauliczny  pojedynczy  cylinder

751

1145  

GW:  34,8  kg

Stal

533

Waga  brutto:  32,5  kg

334  325  343

656  

130  

508

1320

Północny  zachód:  44,0  kg

Stal

Model

3  tony

110

Nośność  podnoszenia

Długość  uchwytu  mm 1145

Północny  zachód:  34,3  kg
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HYDRAULISCHE  VLOERKRIKKEN

Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  

alleen  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  

te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  doseringen  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  

ze  alle  categorieën  gereedschappen  dekken  die  wij  aanbieden.  Wij  herinneren  u  eraan  om  

zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.
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onderworpen  zijn  aan  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  

informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  zijn  voor  ons  product.

Dit  zijn  de  originele  instructies.  Lees  de  volledige  handleiding  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  gebruikt.

01

Gebruiksaanwijzing

HYDRAULISCH
VLOERKRIKKEN
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LET  OP  VOOR  GEBRUIK

02

AANBEVELING  VOOR  HET  VEILIG  GEBRUIK  VAN  DE  KRIK

INSPECTIES

WAARSCHUWING

•  De  last  moet  centraal  op  de  hoofdkap  worden  geplaatst.

•  Zorg  ervoor  dat  het  hefpunt  stabiel  is  en  goed  gecentreerd  op  de  hoofdkap.

•  Raadpleeg  de  handleiding  van  de  fabrikant  van  het  voertuig  voordat  u  het  voertuig  optilt.

•  De  niet-geheven  wielen  van  het  voertuig  dienen  te  worden  geblokkeerd.

krikken  heffen.  Om  lucht  uit  het  hydraulisch  systeem  te  laten:

Er  moet  voor  elk  gebruik  van  de  garagekrik  een  visuele  inspectie  worden  uitgevoerd  op  abnormale  omstandigheden,  zoals:

•  Raadpleeg  de  handleiding  van  de  fabrikant  van  het  voertuig  voordat  u  het  voertuig  optilt.

•  Er  mag  zich  niemand  in  het  voertuig  bevinden  dat  wordt  opgetild.

•  Verwijder  de  olievulplug  uit  de  cilinder.

•  Open  de  ontlastklep  door  de  krikhendel  tegen  de  klok  in  te  draaien.

•  De  hydraulische  rolkrik  mag  alleen  worden  gebruikt  voor  het  heffen  en  laten  zakken.  En  hij  kan  niet  worden  gebruikt  als  een

•  Plaats  de  olievulplug  terug  in  de  cilinder.

•  De  lading  moet  centraal  op  de  kopkap  worden  geplaatst.  •  Er  mag  zich  

niemand  in  een  voertuig  bevinden  dat  wordt  opgetild.  •  De  krik  mag  alleen  

worden  gebruikt  voor  het  heffen  en  laten  zakken;

•  Pomp  de  krikhendel  snel  en  met  meerdere  slagen  rond.

•  De  niet-geheven  wielen  van  het  voertuig  dienen  te  worden  geblokkeerd.

1.  Voor  elk  gebruik

2.  Na  elk  gebruik

LET  OP:  Lees  de  instructies  en  procedures  zorgvuldig  door  voor  veilige  bediening.

WAARSCHUWING:

VEILIGE  INSTRUCTIES

De  garagekrik  moet  onmiddellijk  worden  geïnspecteerd  als  wordt  vermoed  dat  de  lift  is  blootgesteld  aan  een  abnormale  belasting  

of  schok.  Het  wordt  aanbevolen  dat  de  inspectie  wordt  uitgevoerd  door  een  geautoriseerde  reparatiefaciliteit  van  de  fabrikant  of  

leverancier.

Machine Translated by Google



•  Draai  de  stelschroef  vast.

Lees  de  handleiding,  inclusief  alle  tekst  onder  de  subkoppen,  voordat  u  dit  product  installeert  of  gebruikt.

•  Bevestig  de  bovenste  handgreep  aan  de  onderste  handgreep.

FUNCTIES

DE  HANDGREEP  BEVESTIGEN

03

WAARSCHUWING:  Lees  het  VOLLEDIGE  gedeelte  BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSINFORMATIE  aan  het  begin  van  deze  handleiding.

INSTELLEN  -  VOOR  GEBRUIK

(Druk  om  te  installeren)
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5.  Plaats  de  vulschroef  terug.

7.  Draai  de  hendel  langzaam  tegen  de  klok  in  om  het  voertuig  op  de  assteunen  te  laten  zakken.

Let  op:  

3.  Plaats  de  vulschroef  terug.

1.  Verwijder  de  vulschroef.  Verwijder  of  maak  de  schroeven  van  het  veiligheidsventieldeksel  niet  los.

Lees  de  handleiding,  inclusief  alle  tekst  onder  de  subkoppen,  voordat  u  dit  product  installeert  of  gebruikt.

1.  Draai  de  stelschroef  los.

verlaagd.

3.  Pomp  met  de  hendel  totdat  de  bovenkant  van  het  zadel  bijna  het  hefpunt  van  het  voertuig  bereikt.

4.  Draai  de  hendel  met  de  klok  mee  naar  de  strakste  positie  om  de  klep  te  sluiten,  en  pomp  de  hendel  vervolgens  meerdere  keren

2.  Draai  de  vulschroef  los.

met  de  klok  mee  tot  de  strakste  stand  om  de  klep  te  sluiten.

4.  Om  het  voertuig  op  te  tillen,  pompt  u  de  hendel.  Gebruik  vloeiende,  volle  slagen.

volgens  de  instructies  van  de  fabrikant  en  zorg  ervoor  dat  ze  stevig  vastklikken.

snel.

Plaats  het  zadel  direct  onder  het  hefpunt  van  het  voertuig.

OPHEFFEN

HYDRAULISCHE  VLOEISTOF  TOEVOEGEN

BLOEDEN

04

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING!

VOOR  ELK  GEBRUIK  OF  ALS  DE  PRESTATIES  VAN  JACK  AFNEMEN

WAARSCHUWING:  Lees  het  VOLLEDIGE  gedeelte  BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSINFORMATIE  aan  het  begin  van  deze  handleiding.

GEBRUIKSAANWIJZING
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ONDERHOUD  EN  SERVICE

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING:

4.  Draai  de  hendel  langzaam  tegen  de  klok  in  om  het  voertuig  op  de  grond  te  laten  zakken.

•  losse  hardware,

3.  Verwijder  voorzichtig  de  assteunen.

genoeg  om  de  assteunen  vrij  te  maken.

•  Draai  de  hendel  tegen  de  klok  in  om  het  ontluchtingsventiel  te  openen.  •  

Beweeg  de  hendel  snel  meerdere  keren  omhoog  en  omlaag  om  de  lucht  uit  het  systeem  te  verwijderen.

•  Vervang  de  vulschroef.

REINIGING,  ONDERHOUD  EN  SMERING

VERLAGEN

05
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MOGELIJKE  SYMPTOMEN

LEES  HET  VOLGENDE  ZORGVULDIG  DOOR

GEBRUIK  GEEN  BESCHADIGDE  OF  NIET  FUNCTIONERENDE  KRIK

WAARSCHUWING

06

Controleer  of  de  ontluchtingsklep  volledig  gesloten  is.

voelt

laden

1.  Laat  het  zadel  zakken  en  sluit  het  ontluchtingsventiel  goed.

onder

hartinfarct

zijn  

draagvermogen

Kleppen  kunnen  geblokkeerd  zijn  en  niet  volledig  sluiten.

omhoog  wanneer

3.  Open  het  ontluchtingsventiel  door  aan  de  hendel  te  draaien

2.  Til  het  zadel  handmatig  enkele  centimeters  op.

niet  optillen  bij zal  niet  

alles  optillen

beweegt

sponsachtig plug

Zadel Hendel

krik  staat  

onder  belasting

tegen  de  klok  in.  En  duw  het  zadel  zo  snel  mogelijk  naar  beneden.

lekkenverlaagt

Pomp

manier

VloeistofZadel

alleen  referentietool.  Noch  de  fabrikant,  noch  de  distributeur  geeft  enige  verklaring  of  garantie  van  enige

koper.  De  koper  neemt  alle  risico's  en  aansprakelijkheid  op  zich  die  voortvloeien  uit  zijn  of  haar  reparaties  aan  het  originele  product  of

voorzichtig  zonder  lading  door  deze  volledig  op  te  tillen  en  te  laten  zakken,  en  controleer  of  deze  goed  werkt,

los  alle  problemen  op  voor  gebruik.  Als  de  oplossingen  die  in  de  handleiding  voor  probleemoplossing  worden  gepresenteerd,  het  probleem  niet  oplossen

PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHIJNLIJKE  OPLOSSING

X XX

XX

X

X

XX

OPMERKING:
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TECHNISCHE  SPECIFICATIE
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S508

100

parameter

Schaaldiameter  Amm  110  110  110

K560

Hydraulische  dubbele  cilinder

Maximale  hoogte  Emm

85

Staal

Hydraulische  enkelvoudige  cilinder

751

Staal

Gewicht:  32,5  kg

Materiaal

1145  

GW:  34,8  kg

533

Staal

656  

130  

508

334  325  343

1320

3  ton

Model

NW:  44,0  kgNW:  34,3  kg

Hefvermogen

110

Handvatlengte  mm 1145

Hydraulische  dubbele  cilinder

Minimale  hoogte  Dmm

702

K500

NW:  30,3  kg

Staal

1320

Productgewicht  kg

2,5  ton

Lastdragende  methode  Hydraulische  dubbele  cilinder

Lengte  cm

NW:  32,3  kg

K496

4  ton

360Breedte  Bmm

701  

88

3  ton

500

Gewicht:  46,7  kg

495

Gewicht:  36,9  kg

08
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HYDRAULISKA  GOLVJACKAR

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  

representerar  bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  
verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  doser  behöver  inte  

nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  påminns  
vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  faktiskt  

sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.
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vara  föremål  för  produkten  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  
finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  använder  den.

01

Instruktionsmanual

HYDRAULISK
GOLVJACKAR
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1.  Före  varje  användning

2.  Efter  varje  användning

VARNING:  Läs  noggrant  instruktionerna  och  procedurerna  för  säker  användning.

VARNING:

•  Ta  bort  oljepåfyllningspluggen  från  cylindern.

•  Ingen  person  ska  vistas  i  ett  fordon  som  lyfts.

•  Öppna  utlösningsventilen  genom  att  vrida  domkraftshandtaget  moturs.

•  Den  hydrauliska  vagndomkraften  ska  endast  användas  för  lyft  och  sänkning.  Och  den  kan  inte  användas  som  en

•  Sätt  tillbaka  oljepåfyllningspluggen  i  cylindern.

•  Lasten  ska  vara  centralt  placerad  på  huvudkåpan.  •  Ingen  

person  ska  vistas  i  ett  fordon  som  lyfts.  •  Domkraften  ska  endast  

användas  för  att  lyfta  och  sänka;

•  Pumpa  snabbt  domkraftshandtaget  genom  flera  hela  slag.

•  Fordonets  olyfta  hjul  ska  vara  blockerade.

•  Lasten  ska  vara  centralt  placerad  på  huvudkåpan.

•  Se  till  att  lyftpunkten  är  stabil  och  korrekt  centrerad  på  huvudkåpan.

•  Biltillverkarens  bruksanvisning  bör  konsulteras  innan  fordonet  lyfts.

•  Fordonets  olyfta  hjul  ska  vara  blockerade.

domkrafter  lyft.  För  att  släppa  ut  luft  från  hydraulsystemet:

Visuell  inspektion  bör  göras  före  varje  användning  av  garagedomkraften  för  onormala  förhållanden  som  t.ex

•  Biltillverkarens  bruksanvisning  bör  konsulteras  innan  fordonet  lyfts.

FÖRSIKTIGHET  INNAN  ANVÄNDNING

REKOMMENDATION  FÖR  SÄKER  ANVÄNDNING  AV  jacket

INSPEKTIONER

VARNING

02

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Garagedomkraften  bör  inspekteras  omedelbart  om  hissen  tros  ha  utsatts  för  en  onormal  belastning  eller  
stöt.  Det  rekommenderas  att  inspektion  görs  av  tillverkarens  eller  leverantörens  auktoriserade  
reparationsverkstad.
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•  Fäst  det  övre  handtaget  på  det  nedre  handtaget.

handboken  inklusive  all  text  under  underrubriker  däri  före  installation  eller  användning  av  denna  produkt.

•  Dra  åt  inställningsskruven.

03

ATT  FÄSTA  HANDTAGET

FUNKTIONER

VARNING:  Läs  avsnittet  HELA  VIKTIG  SÄKERHETSINFORMATION  i  början  av  detta

INSTÄLLNING  -  INNAN  ANVÄNDNING

(Tryck  för  att  installera)
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4.  Vrid  handtaget  medurs  till  det  tätaste  läget  för  att  stänga  ventilen,  pumpa  sedan  handtaget  flera  gånger

3.  Pumpa  handtaget  tills  toppen  av  sadeln  nästan  har  nått  fordonets  lyftpunkt.

2.  Lossa  påfyllningsskruven.

medurs  till  det  tätaste  läget  för  att  stänga  ventilen.

4.  För  att  lyfta  fordonet  pumpar  du  handtaget.  Använd  jämna,  fulla  drag.

enligt  tillverkarens  anvisningar  och  se  till  att  de  låses  säkert  på  plats.

snabbt.

Placera  sadeln  direkt  under  fordonets  lyftpunkt.

5.  Byt  ut  påfyllningsskruven.

Obs:  

3.  Byt  ut  påfyllningsskruven.

7.  Vrid  sakta  handtaget  moturs  för  att  sänka  fordonet  på  sadlarna  på  domkraftsstöden.

handboken  inklusive  all  text  under  underrubriker  däri  före  installation  eller  användning  av  denna  produkt.

1.  Ta  bort  påfyllningsskruven.  Ta  inte  bort  eller  lossa  säkerhetsventilkåpans  skruvar.

1.  Lossa  inställningsskruven.

sänkt.

TILLÄGG  HYDRAULIKVÄTSKA

LYFT

BLÖDNING

04

VARNING:

VARNING!

FÖRE  VARJE  ANVÄNDNING  ELLER  OM  JACKENS  PRESTANDA  MINSKAS

VARNING:  Läs  avsnittet  HELA  VIKTIG  SÄKERHETSINFORMATION  i  början  av  detta

DRIFTSINSTRUKTIONER
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UNDERHÅLL  OCH  SERVICE

VARNING:

VARNING:

3.  Ta  försiktigt  bort  domkrafterna.

•  lös  hårdvara,

4.  Vrid  sakta  handtaget  moturs  för  att  sänka  fordonet  på  marken.

tillräckligt  för  att  rensa  domkrafterna.

•  Vrid  handtaget  moturs  för  att  öppna  utlösningsventilen.  •  Pumpa  

handtaget  snabbt  upp  och  ner  flera  gånger  för  att  tömma  luft  från  systemet.

•  Sätt  tillbaka  påfyllningsskruven.

RENGÖRING,  UNDERHÅLL  OCH  SMÖRJNING

SÄNKNING

05
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MÖJLIGA  SYMPTOM

LÄS  FÖLJANDE  NOGGRANT

ANVÄND  INTE  ETT  SKADAT  ELLER  FEL  FUNKTIONER

VARNING

06

rör  sigkommer  

inte  att  lyfta  alla

svampig plugg

2.  Lyft  sadeln  flera  tum  manuellt.

HanteraSadel

domkraften  

är  under  belastning

läcker

Kontrollera  att  utlösningsventilen  är  helt  stängd.

moturs.  Och  tvinga  ner  sadeln  så  snabbt  som  möjligt.

sänker

Pump Vätska

sätt

Sadel

ladda

känns

1.  Sänk  sadeln  och  stäng  utlösningsventilen  ordentligt.

under

stroke

dess  

viktkapacitet

upp  när

Ventiler  kan  vara  blockerade  och  kanske  inte  stängs  helt.

3.  Öppna  utlösningsventilen  genom  att  vrida  på  handtaget

inte  lyft  kl

endast  referensverktyg.  Varken  tillverkaren  eller  distributören  lämnar  några  utfästelser  eller  garantier  för  någon

köpare.  Köparen  tar  på  sig  all  risk  och  ansvar  som  uppstår  till  följd  av  hans  eller  hennes  reparationer  av  originalprodukten  eller

försiktigt  utan  last  genom  att  höja  och  sänka  den  helt,  kontrollera  att  den  fungerar  korrekt,

lösa  alla  problem  före  användning.  Om  lösningarna  som  presenteras  i  felsökningsguiden  inte  löser  problemet

FELSÖKNING

X XX

XX

X XX

X

TROLIG  LÖSNING

NOTERA:
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TEKNISK  SPECIFIKATION

07
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08

GW:  32,5  kg

Stål

701  

88

3  ton

K496

4  ton

Bredd  Bmm 360

500495

parameter

Brickdiameter  Amm  110  110  110

Maxhöjd  Emm

GW:  36,9  kg GW:  46,7  kg

702

Minsta  höjd  Dmm

K500

Hydraulisk  dubbelcylinder

NW:  30,3  kg

Stål

Lastbärande  metod  Hydraulisk  dubbelcylinder

2,5  ton

Längd  Cmm

NW:  32,3  kg

1320

Produkt  Vikt  kg

3  ton

Modell

334  325  343

656  

130  

508

1320

NW:  44,0  kgNW:  34,3  kg

110

Lyftviktskapacitet

Handtagslängd  mm 1145

Material

100

K560

Hydraulisk  dubbelcylinder

85

Stål

533

1145  

GW:  34,8  kg

751

Hydraulisk  encylinder

Stål

S508
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